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ЯЗЫКОЗНАНИЕ 
 

УДК 811.11 
 

ФРАНЦУЗСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ  
В НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК СО ЗНАЧЕНИЕМ «ЧИСТЫЙ» 

 
Ю.А. Готлан 

 
Аннотация. Рассматриваются французские заимствования в немецкий 
язык в разные периоды его истории (klar, nett, adrett, proper, penibel, 
solidarisch, transparent, komplett, hygienisch), роль этих галлицизмов в 
структурировании концепта «чистота». Из числа рассмотренных заим-
ствований наиболее значимое место в лексико-семантической системе 
немецкого языка занимает лексема «klar». Она имеет широкую сочетае-
мость и занимает место основной лексемы в представлении понятия «яс-
ный, светлый». Остальные заимствования из французского выражают 
периферию концепта.  
Ключевые слова: заимствования; языковые контакты; история немец-
кого языка; этимология. 
 
В современном немецком языке имеются значительные пласты 

заимствованной лексики, свидетельствующие об языковых и культур-
ных контактах немцев с другими народами. В разные периоды своего 
развития немецкий язык испытал значительное влияние ряда языков: 
сначала кельтского, затем латинского и греческого (особенно во време-
на христианизации Германии), в эпоху Возрождения – итальянского, 
французского, в настоящее время – английского. Как правило, заим-
ствования осуществляются либо по причине отсутствия в заимствую-
щей культуре обозначения того или иного понятия, либо они позволя-
ют обозначить понятие точнее и объемнее, чем собственные лексиче-
ские средства. 

При работе над концептом «чистота» в немецком языке был об-
наружен ряд заимствований из французского языка, принявших уча-
стие в языковой экспликации этого концепта. Существующие в лингви-
стике подходы к пониманию концепта сводятся к лингвокогнитивному 
и лингвокультурному его осмыслению. Вслед за целым рядом извест-
ных ученых, мы рассматриваем концепт как многомерную ментальную 
сущность, оперативную содержательную единицу памяти, отражение 
действительности в сознании человека. Концепт выражается языковы-
ми формами, имеет сложную структуру, диахронный и синхронный 
уровни, этно- и социокультурно обусловлен (Е.С. Кубрякова, 
З.Д. Попова, И.А. Стернин, Н.Н. Болдырев, С.Г. Воркачев и др.). Мно-
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